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Sepher Yoseph (Luke) 

Chapter 18 

 

:twprthl  alw  dymt  llpthl  Mhyla  rbd  lcm-Mgw  Luke18:1 

:œŸPµš¸œ¹†̧� ‚¾�̧‡ …‹¹÷́U �·KµP¸œ¹†¸� �¶†‹·�¼‚ š¶A¹C �´�́÷-�µ„¸‡ ‚ 

1. w’gam-mashal diber ‘aleyhem l’hith’palel tamid w’lo’ l’hith’rapoth. 
 

Luke18:1 He also spoke a parable to them, that they should always pray 

and not to lose heart.” 
 

‹18:1› Ἔλεγεν δὲ παραβολὴν αὐτοῖς  
πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε προσεύχεσθαι αὐτοὺς καὶ µὴ ἐγκακεῖν, 
1 Elegen de parabol�n autois  

Now He was speaking a parable to them 

pros to dein pantote proseuchesthai autous kai m� egkakein, 

about how it is necessary always for them to pray and not to lose heart,  
_____________________________________________________________________________________________ 

Myhlah-ta  ary  al  rca  tja  ryob  hyh  fpwc  rmayw  2 

:Mda  ynp  acn-alw   

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ‚·š´‹ ‚¾� š¶�¼‚ œ´‰¶‚ š‹¹”̧A †́‹´† Š·–Ÿ� šµ÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:�́…́‚ ‹·’̧P ‚́ā́’-‚¾�¸‡  
2. wayo’mar shophet hayah b’`ir ‘echath ‘asher lo’ yare’ ‘eth-ha’Elohim  
w’lo’-nasa’ p’ney ‘adam. 
 

Luke18:2 He said, “There was a judge in a certain city that did not fear the Elohim  

and did not lift the face of man.” 
 

‹2› λέγων, Κριτής τις ἦν ἔν τινι πόλει τὸν θεὸν µὴ φοβούµενος  
καὶ ἄνθρωπον µὴ ἐντρεπόµενος.   
2 leg�n, Krit�s tis �n en tini polei ton theon m� phoboumenos  

saying, “Acertain judge was in a certain city the Elohim not fearing 

kai anthr�pon m� entrepomenos.   

and man not respecting.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnyd  rmal  wyla  abtw  ayhh  ryob  htyh  hnmlaw  3 

:ybyrmm  ynyd-ta 

 †́’‹¹C š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ ‚¾ƒ´Uµ‡ ‚‹¹†µ† š‹¹”́A †́œ¸‹´† †́’́÷¸�µ‚̧‡ „ 

:‹¹ƒ‹¹š¸L¹÷ ‹¹’‹¹C-œ¶‚ 
3. w’al’manah hay’thah ba`ir hahi’ watabo’ ‘elayu le’mor dinah ‘eth-dini mim’ribi. 
 

Luke18:3 “There was a widow in that city and she came unto Him, saying,  

‘Judge my case against my opponent.’” 
 

‹3› χήρα δὲ ἦν ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ καὶ ἤρχετο πρὸς αὐτὸν λέγουσα,  
Ἐκδίκησόν µε ἀπὸ τοῦ ἀντιδίκου µου.   
3 ch�ra de �n en tÿ polei ekeinÿ kai �rcheto pros auton legousa,  
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“Now a widow was in that city and she was coming to Him saying, 

Ekdik�son me apo tou antidikou mou.   

Grant justice to me against my opponent.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  al  yk-Mg  wcpnb  rma  Mymy  eqmw  Mwyw  Mwy  namyw  4 

:Mdal  Mynp  aca-alw  Myhlah-ta  arya 

 ‚¾� ‹¹J-�µB Ÿ�̧–µ’̧A šµ÷́‚ �‹¹÷´‹ —·R¹÷E �Ÿ‹́‡ �Ÿ‹ ‘·‚́÷¸‹µ‡ … 

:�́…́‚̧� �‹¹’́– ‚́ā¶‚-‚¾�̧‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ‚́š‹¹‚ 
4. way’ma’en yom wayom umiqets yamim ‘amar b’naph’sho  
gam-ki lo’ ‘ira’ ‘eth-ha’Elohim w’lo’-‘esa’ phanim l’adam. 
 

Luke18:4 “He refused day after day, but at the end of several days He said to Himself,  

‘Even though I do not fear the Elohim and do not respect the face of man’”, 
 

‹4› καὶ οὐκ ἤθελεν ἐπὶ χρόνον.  µετὰ δὲ ταῦτα εἶπεν ἐν ἑαυτῷ,  
Εἰ καὶ τὸν θεὸν οὐ φοβοῦµαι οὐδὲ ἄνθρωπον ἐντρέποµαι, 
4 kai ouk �thelen epi chronon.  meta de tauta eipen en heautŸ,  

“and He was not willing for a time.  But after these things He said within Himself, 

Ei kai ton theon ou phoboumai oude anthr�pon entrepomai,  

‘if indeed Elohim I do not fear nor man do I respect,’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yta  htwalh-lo  tazh  hnmlah  fpcm-ta  hcoa  5 

:Mylmb  yntakdw  dymt  awbt-np 

 ‹¹œ¾‚ D́œŸ‚̧�µ†-�µ” œ‚¾Fµ† †́’́÷¸�µ‚́† ŠµP¸�¹÷-œ¶‚ †¶ā½”¶‚ † 

:�‹¹K¹÷̧A ‹¹’̧œµ‚̧J¹…̧‡ …‹¹÷´œ ‚Ÿƒ́U-‘¶P 
5. ‘e`eseh ‘eth-mish’pat ha’al’manah hazo’th `al-hal’othah ‘othi  
pen-tabo’ thamid w’dik’ath’ni b’milim. 
 

Luke18:5 “I shall carry out the judgment of this widow on account her wearying Me,  

lest by her continual coming she oppressed Me with words.” 
 

‹5› διά γε τὸ παρέχειν µοι κόπον τὴν χήραν ταύτην ἐκδικήσω αὐτήν,  
ἵνα µὴ εἰς τέλος ἐρχοµένη ὑπωπιάζῃ µε.   
5 dia ge to parechein moi kopon t�n ch�ran taut�n ekdik�s� aut�n,  

“yet because causes Me trouble this widow, I shall grant justice to her, 

hina m� eis telos erchomen� hyp�piazÿ me.   

lest in the end coming she may wear out Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hlwoh  nyd  rma  rca-ta  womc  nwdah  rmayw  6 

:†́�¸‡µ”´† ‘µIµC š·÷¾‚ š¶�¼‚-œ¶‚ E”̧÷¹� ‘Ÿ…́‚́† š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

6. wayo’mer ha’Adon shim’`u ‘eth-‘asher ‘omer dayan ha`aw’lah. 
 

Luke18:6 And the Adon (Master) said, “Hear what the unjust judge said!” 
 

‹6› Εἶπεν δὲ ὁ κύριος, Ἀκούσατε τί ὁ κριτὴς τῆς ἀδικίας λέγει·   
6 Eipen de ho kyrios, Akousate ti ho krit�s t�s adikias legei;   

now said the Master, “Listen to what the judge unrighteous says:”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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wyla  Myarqh  wyryjb  fpcm  hcoy  al  awhh  Myhlahw  7 

:qpaty  Mhylaw  hlylw  Mmwy   

�́÷Ÿ‹ ‡‹́�·‚ �‹¹‚̧š¾Rµ† ‡‹́š‹¹‰̧A ŠµP¸�¹÷ †¶ā¼”µ‹ ‚¾� ‚E†µ† �‹¹†¾�½‚́†¸‡ ˆ 

:™´Pµ‚̧œ¹‹ �¶†‹·�¼‚µ‡ †́�¸‹´�́‡  
7. w’ha’Elohim hahu’ lo’ ya`aseh mish’pat b’chirayu haqor’im ‘elayu yomam  
walay’lah wa’aleyhem yith’apaq. 
 

Luke18:7 “But shall the Elohim Himself not carry out the judgment of His chosen ones 

who call to Him day and night?  Shall He restrain himself regarding them?” 
 

‹7› ὁ δὲ θεὸς οὐ µὴ ποιήσῃ τὴν ἐκδίκησιν τῶν ἐκλεκτῶν αὐτοῦ τῶν βοώντων αὐτῷ  
ἡµέρας καὶ νυκτός, καὶ µακροθυµεῖ ἐπ’ αὐτοῖς;   
7 ho de theos ou m� poi�sÿ t�n ekdik�sin t�n eklekt�n  

“now shall not the Elohim by all means bring about the justice of the chosen ones 

autou t�n bo�nt�n autŸ h�meras kai nyktos, kai makrothymei epí autois?   

of him crying out to Him, day and night, and He has patience with them?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ka  hrhmb  Mfpcm-ta  hcoy  wco-yk  Mkl  rma  yna  8 

:erab  hnwma  aemyh  wabb  Mdah-nb 

 ¢µ‚ †´š·†¸÷¹A �́Š´P¸�¹÷-œ¶‚ †¶ā¼”µ‹ Ÿā́”-‹¹J �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‰ 

:—¶š´‚́A †́’E÷½‚ ‚́˜̧÷¹‹¼† Ÿ‚¾ƒ̧A �́…́‚́†-‘¶A 
8. ‘ani ‘omer lakem ki-`aso ya`aseh ‘eth-mish’patam bim’herah  
‘a’k Ben-ha’Adam b’bo’o hayim’tsa’ ‘emunah ba’arets. 
 

Luke18:8 “I say to you that He shall surely carry out their judgment in swiftness.  

But when the Son of Man comes, shall He find faith on the earth?” 
 

‹8› λέγω ὑµῖν ὅτι ποιήσει τὴν ἐκδίκησιν αὐτῶν ἐν τάχει.   
πλὴν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐλθὼν ἆρα εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς;   
8 leg� hymin hoti poi�sei t�n ekdik�sin aut�n en tachei.   

“I say to you that He shall bring about the justice of them with speed. 

pl�n ho huios tou anthr�pou elth�n ara heur�sei t�n pistin epi t�s g�s?   

But the Son of Man having come, then shall he find faith on the earth?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mcpnb  Myjfb  Mycna-la  wlcm  acyw  pswyw  9 

:rmayw  Mhynyob  Myzbn  Myrjaw  hmh  Myqyde  yk 

�́�̧–µ’̧A �‹¹‰̧Š¾A �‹¹�́’¼‚-�¶‚ Ÿ�´�̧÷ ‚́ā¹Iµ‡ •¶“ŸIµ‡ Š 

:šµ÷‚¾Iµ‡ �¶†‹·’‹·”¸A �‹¹ˆ̧ƒ¹’ �‹¹š·‰¼‚µ‡ †́L·† �‹¹™‹¹Cµ˜ ‹¹J 
9. wayoseph wayisa’ m’shalo ‘el-‘anashim bot’chim b’naph’sham  
ki tsadiqim hemah wa’acherim nib’zim b’`eyneyhem wayo’mar. 
 

Luke18:9 Once more, He took up his parable to men who trusted in themselves  

that they were righteous, and viewed others with contempt.  He said, 
 

‹9› Εἶπεν δὲ καὶ πρός τινας τοὺς πεποιθότας ἐφ’ ἑαυτοῖς ὅτι εἰσὶν δίκαιοι  
καὶ ἐξουθενοῦντας τοὺς λοιποὺς τὴν παραβολὴν ταύτην·   
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9 Eipen de kai pros tinas tous pepoithotas ephí heautois  

and He said also to some, “the ones having put confidence in themselves 

hoti eisin dikaioi kai exouthenountas tous loipous t�n parabol�n taut�n;   

that they are righteous and despising others, this parable.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cwrp  dja  llpthl  cdqmh-la  wlo  Mycna  ync  10 

:skwm  djaw 

�Eš´P …́‰¶‚ �·KµP̧œ¹†̧� �́Ç™¹Lµ†-�¶‚ E�́” �‹¹�́’¼‚ ‹·’̧� ‹ 
:“·�Ÿ÷ …́‰¶‚̧‡ 

10. sh’ney ‘anashim `alu ‘el-haMiq’dash l’hith’palel ‘echad Parush w’echad mokes. 
 

Luke18:10 “Two men went up into the Temple to pray.   

One was a Parush and the other a tax collector.” 
 

‹10› Ἄνθρωποι δύο ἀνέβησαν εἰς τὸ ἱερὸν προσεύξασθαι,  
ὁ εἷς Φαρισαῖος καὶ ὁ ἕτερος τελώνης.   
10 Anthr�poi duo aneb�san eis to hieron proseuxasthai,  

“Two men went up to the temple to pray, 

ho heis Pharisaios kai ho heteros tel�n�s.   

one was a Pharisee and the other, a tax collector.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

lo  Myhla  kdwa  rmal  llptyw  wdbl  cwrph  dmoyw  11 

  Mypanhw  Myqcohw  Mylzgh  Mdah  rtyk  ynnya  yk 
:hzh  skmk  al-Mgw 

�µ” �‹¹†¾�½‚ ¡¸…Ÿ‚ š¾÷‚·� �·KµP̧œ¹Iµ‡ ŸCµƒ¸� �Eš́Pµ† …¾÷¼”µIµ‡ ‚‹ 

 �‹¹–¼‚¾Mµ†¸‡ �‹¹™¸�”´†̧‡ �‹¹�̧ˆ¾Bµ† �́…́‚́† š¶œ¶‹¸J ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹J 
:†¶Fµ† “·�¾LµJ ‚¾�-�µ„̧‡ 

11. waya`amod haParush l’bado wayith’palel le’mor ‘od’ak ‘Elohim `al ki ‘eyneni  
k’yether ha’adam hagoz’lim w’ha`sh’qim w’hano’aphim w’gam-lo’ kamokes hazeh. 
 

Luke18:11 “The Parush stood to himself and prayed, saying, ‘I thank You, Elohim,  

that I am not like the rest of the people—thieves and exploiters and adulterers--  

and also that I am not like this tax collector.’” 
 

‹11› ὁ Φαρισαῖος σταθεὶς πρὸς ἑαυτὸν ταῦτα προσηύχετο,  
Ὁ θεός, εὐχαριστῶ σοι ὅτι οὐκ εἰµὶ ὥσπερ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων,  
ἅρπαγες, ἄδικοι, µοιχοί, ἢ καὶ ὡς οὗτος ὁ τελώνης·   
11 ho Pharisaios statheis pros heauton tauta pros�ucheto, Ho theos,  

“the Pharisee having stood, to himself was praying these things, Elohim, 

eucharist� soi hoti ouk eimi h�sper hoi loipoi t�n anthr�p�n,  

I thank You that I am not like other men, 

harpages, adikoi, moichoi, � kai h�s houtos ho tel�n�s;   

swindlers, unrighteous, adulterers, or even as this tax collector.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hnq  yna  rca-lk  ta  rcom  yna  owbcb  Mymop  Me  yna  12 
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:†¶’¾™ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚-�́J œ·‚ š·āµ”¸÷ ‹¹’¼‚ µ”Eƒ´VµA �¹‹µ÷¼”µP �́˜ ‹¹’¼‚ ƒ‹ 

12. ‘ani tsam pa`amayim bashabu`a ‘ani m’`aser ‘eth kal-‘asher ‘ani qoneh. 
 

Luke18:12 “I fast twice on the week.  I bring tithes of all that I acquire.” 
 

‹12› νηστεύω δὶς τοῦ σαββάτου, ἀποδεκατῶ πάντα ὅσα κτῶµαι.   
12 n�steu� dis tou sabbatou, apodekat� panta hosa kt�mai.   

“I fast twice during the week, I tithe everything as much as I get.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

hmymch  wynyo-ta  tacl  hba  alw  qwjrm  dmo  skwmhw  13 

:afwjh  yna  yl-jls  Myhla  rmayw  wbl-lo  ppwtw   

†́÷¸‹µ÷́Vµ† ‡‹́’‹·”-œ¶‚ œ‚·ā́� †́ƒ´‚ ‚¾�¸‡ ™Ÿ‰́š·÷ …µ÷́” “·�ŸLµ†̧‡ „‹ 

:‚·ŠŸ‰µ† ‹¹’¼‚ ‹¹�-‰µ�¸“ �‹¹†¾�½‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ŸA¹�-�µ” •·–Ÿœ¸‡  
13. w’hamokes `amad merachoq w’lo’ ‘abah lase’th ‘eth-`eynayu hashamay’mah  
w’thopheph `al-libo wayo’mar ‘Elohim s’lach-li ‘ani hachote’. 
 

Luke18:13 “But the tax collector stood at a distance and not willing  

to lift up his eyes to the heavens.  He pounded on his breast, saying,  

‘Elohim, be merciful to me, I am the sinner!’” 
 

‹13› ὁ δὲ τελώνης µακρόθεν ἑστὼς οὐκ ἤθελεν οὐδὲ τοὺς ὀφθαλµοὺς ἐπᾶραι  
εἰς τὸν οὐρανόν, ἀλλ’ ἔτυπτεν τὸ στῆθος αὐτοῦ λέγων,  
Ὁ θεός, ἱλάσθητί µοι τῷ ἁµαρτωλῷ.   
13 ho de tel�n�s makrothen hest�s ouk �thelen oude tous ophthalmous  

“but the tax collector having stood at a distance was not willing even the eyes 

eparai eis ton ouranon, allí etypten to st�thos autou leg�n,  

to raise up to the heavens, but was beating his chest saying, 

Ho theos, hilasth�ti moi tŸ hamart�lŸ.   

Elohim, have mercy on me the sinner.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzm  qden  wtybl  hz  dry-yk  Mkl  rma  yna  14 

:Mmwry  hlypcy  rcaw  lpcy  wcpn  Myrmh-lk  yk 

†¶F¹÷ ™´Ç ¹̃’ Ÿœ‹·ƒ¸� †¶ˆ …µš´‹-‹¹J �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ …‹ 

:�́÷Ÿş̌‹ D́�‹¹P¸�µ‹ š¶�¼‚µ‡ �·–´V¹‹ Ÿ�̧–µ’ �‹¹š·Lµ†-�́J ‹¹J 
14. ‘ani ‘omer lakem ki-yarad zeh l’beytho nits’daq mizeh  
ki kal-hamerim naph’sho yishaphel wa’asher yash’pilah y’romam. 
 

Luke18:14 “I say to you that this man went back down to his house made more righteous 

than the other, because all who lift themselves up shall be brought low,  

but whoever lowers himself shall be lifted up.” 
 

‹14› λέγω ὑµῖν, κατέβη οὗτος δεδικαιωµένος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ παρ’ ἐκεῖνον·   
ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, ὁ δὲ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται.   
14 leg� hymin, kateb� houtos dedikai�menos eis ton oikon autou  

“I say to you, this one went down having been justified to his house  

parí ekeinon;  hoti pas ho huy�n heauton tapein�th�setai,  

rather than that one because everyone exalting himself shall be humbled, 
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ho de tapein�n heauton huy�th�setai.   

but the one humbling himself shall be exalted.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mhb  ogy  noml  Mydlyh-ta  Mg  wyla  waybyw  15 

:Mb  wrogyw  Mydymlth  waryw 

�¶†´A ”µB¹‹ ‘µ”µ÷¸� �‹¹…́�̧‹µ†-œ¶‚ �µB ‡‹́�·‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ ‡Š 

:�́ƒ Eš¼”¸„¹Iµ‡ �‹¹…‹¹÷̧�µUµ† E‚̧š¹Iµ‡ 
15. wayabi’u ‘elayu gam ‘eth-hay’ladim l’ma`an yiga` bahem  
wayir’u hatal’midim wayig’`aru bam. 
 

Luke18:15 And they also brought children to Him so that He could touch them.  

The disciples saw this and reprimanded them. 
 

‹15› Προσέφερον δὲ αὐτῷ καὶ τὰ βρέφη ἵνα αὐτῶν ἅπτηται·   
ἰδόντες δὲ οἱ µαθηταὶ ἐπετίµων αὐτοῖς.   
15 Prosepheron de autŸ kai ta breph� hina aut�n hapt�tai;   

now they were bringing to Him also infants that He might touch them 

idontes de hoi math�tai epetim�n autois.   

but having seen this, the disciples were rebuking them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

awbl  Mydlyl  wjynh  rmayw  wyla  ocwhy  Mta  arqyw  16 

:Myhlah  twklm  hlal  yk  Mwonmt-law  yla   

‹´�·‚ ‚Ÿƒ´� �‹¹…́�¸‹µ� E‰‹¹Mµ† šµ÷‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ µ”º�E†́‹ �́œ¾‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ˆŠ 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ †¶K·‚̧� ‹¹J �E”́’̧÷¹U-�µ‚̧‡  
16. wayiq’ra’ ‘otham Yahushuà ‘elayu wayo’mar hanichu lay’ladim labo’ ‘elay  
w’al-tim’na`um ki l’eleh mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke18:16 `SWJY called them to Him and said, “Permit the children to come to Me  

and do not withhold them, because theirs is the kingdom of the Elohim.” 
 

‹16› ὁ δὲ Ἰησοῦς προσεκαλέσατο αὐτὰ λέγων, Ἄφετε τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός µε  
καὶ µὴ κωλύετε αὐτά, τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.   
16 ho de I�sous prosekalesato auta leg�n, Aphete ta paidia erchesthai pros me  

but Yahushua called for them saying, “Permit the children to come to Me 

kai m� k�luete auta, t�n gar toiout�n estin h� basileia tou theou.   

and do not hinder them, for of such ones is the kingdom of the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twklm-ta  lbqy  al  rca  lk  Mkl  yna  rma  nma  17 

:hb  aby-al  awh  dlyk  Myhlah 

 œE�̧�µ÷-œ¶‚ �·Aµ™¸‹ ‚¾� š¶�¼‚ �¾J �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷́‚ ˆ‹ 

:D́ƒ ‚¾ƒ´‹-‚¾� ‚E† …¶�´IµJ �‹¹†¾�½‚́† 
17. ‘Amen ‘omer ‘ani lakem kol ‘asher lo’ y’qabel ‘eth-mal’kuth ha’Elohim  
kayaled hu’ lo’-yabo’ bah. 
 

Luke18:17 “Truly, I say to you, all that do not receive the kingdom of the Elohim  

like a child shall not enter it.” 
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‹17› ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὃς ἂν µὴ δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ὡς παιδίον,  
οὐ µὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτήν.   
17 am�n leg� hymin, hos an m� dex�tai t�n basileian tou theou  

“truly I say to you, whoever does not welcome the kingdom of the Elohim 

h�s paidion, ou m� eiselthÿ eis aut�n.   

as a child, may by no means enter into it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hcoa-hm  bwfh  hrwM  rmal  dja  nyeq  whlacyw  18 

:Mlwo  yyj  cryaw 

 †¶ā½”¶‚-†́÷ ƒŸHµ† †¶šŸ÷ š¾÷‚·� …́‰¶‚ ‘‹¹˜́™ E†·�´‚̧�¹Iµ‡ ‰‹ 

:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ �µš‹¹‚̧‡ 
18. wayish’alehu qatsin ‘echad le’mor Moreh hatob mah-‘e`eseh w’irash chayey `olam. 
 

Luke18:18 A certain commander asked Him, saying, “Good Teacher,  

what shall I do to inherit eternal life?” 
 

‹18› Καὶ ἐπηρώτησέν τις αὐτὸν ἄρχων λέγων,  
∆ιδάσκαλε ἀγαθέ, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονοµήσω;   
18 Kai ep�r�t�sen tis auton arch�n leg�n, Didaskale agathe,  

and questioned a certain Him ruler saying, “Good teacher, 

ti poi�sas z��n ai�nion kl�ronom�s�?   

what having done eternal life shall I inherit?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bwf  yl  tarq  owdm  ocwhy  wyla  rmayw  19 

:Myhlah  awhw  dja-Ma  yk  bwf  nya 

ƒŸŠ ‹¹K ́œ‚́š́™ µ”ECµ÷ µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† ‚E†̧‡ …́‰¶‚-�¹‚ ‹¹J ƒŸŠ ‘‹·‚ 
19. wayo’mer ‘elayu Yahushuà madu`a qara’tah li tob ‘eyn tob ki ‘im-‘echad  
w’hu’ ha’Elohim. 
 

Luke18:19 And `SWJY said to him, “Why did you call Me good?  

There is no one is good but one, which is the Elohim.” 
 

‹19› εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Τί µε λέγεις ἀγαθόν;  οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ µὴ εἷς ὁ θεός.   
19 eipen de autŸ ho I�sous, Ti me legeis agathon?   

and said to him Yahushua, “Why do you call me good? 

oudeis agathos ei m� heis ho theos.   

No one is good except alone the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bngt  al  jert  al  pant  al  odwy  hta  twemh-ta  20 

:kma-taw  kyba-ta  dbk  rqc  do  hnot-al 

 ƒ¾’̧„¹œ ‚¾� ‰́˜̧š¹œ ‚¾� •́‚̧’¹œ ‚¾� µ”·…Ÿ‹ †́Uµ‚ œŸ̧ ¹̃Lµ†-œ¶‚ � 

:¡¶L¹‚-œ¶‚̧‡ ¡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ …·AµJ š¶™´� …·” †¶’¼”µœ-‚¾� 
20. ‘eth-hamits’oth ‘atah yode`a lo’ thin’aph lo’ thir’tsach lo’ thig’nob  
lo’-tha`aneh `ed shaqer kabed ‘eth-‘abiak w’eth-‘imeak. 
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Luke18:20 “You know the commandments. You shall not commit adultery.  

You shall not murder.  You shall not steal.  You shall not bear false testimony.  

Honor your father and your mother.” 
 

‹20› τὰς ἐντολὰς οἶδας·  Μὴ µοιχεύσῃς, Μὴ φονεύσῃς, Μὴ κλέψῃς,  
Μὴ ψευδοµαρτυρήσῃς, Τίµα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν µητέρα.   
20 tas entolas oidas;  M� moicheusÿs, M� phoneusÿs,  

“the commandments You know.  Do not commit adultery, do not commit murder, 

M� klepsÿs, M� pseudomartyr�sÿs, Tima ton patera sou kai t�n m�tera.   

do not steal, do not bear false witness, honor your father and the mother.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yrwonm  ytrmc  hla-lk-ta  rmayw  21 

:‹´šE”̧M¹÷ ‹¹U¸šµ÷´� †¶K·‚-�́J-œ¶‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ‚� 

21. wayo’mar ‘eth-kal-‘eleh shamar’ti min’`uray. 
 

Luke18:21 And he said, “I have kept all these from my youth.” 
 

‹21› ὁ δὲ εἶπεν, Ταῦτα πάντα ἐφύλαξα ἐκ νεότητος.   
21 ho de eipen, Tauta panta ephylaxa ek neot�tos.   

and he said, “All these things I kept from my youth.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

rkm  trsj  tja  dwo  rmayw  ocwhy  omcyw  22 

  Mymcb  rewa  kl  yhyw  Myynol  qljw  kl-rca  lk-ta 
:yrja  klw  awbw 

š¾�̧÷ ́U¸š́“´‰ œµ‰µ‚ …Ÿ” š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ”µ÷̧�¹Iµ‡ ƒ� 

 �¹‹´÷́VµA š´˜Ÿ‚ ¡¸� ‹¹†‹¹‡ �‹¹I¹’¼”´� ™·Kµ‰̧‡ ¡¸�-š¶�¼‚ �¾J-œ¶‚ 
:‹´š¼‰µ‚ ¢·�̧‡ ‚ŸƒE 

22. wayish’ma` Yahushuà wayo’mer `od ‘achath chasar’at m’kor ‘eth-kol ‘asher-l’ak  
w’chaleq la`aniim wihi l’ak ‘otsar bashamayim ubo’ w’le’k ‘acharay. 
 

Luke18:22 `SWJY heard and said, “There is still one thing you lack.  

Sell everything that you have and distribute it to the poor,  

and you shall have treasure in the heavens.  And come, follow Me.” 
 

‹22› ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Ἔτι ἕν σοι λείπει·  πάντα ὅσα ἔχεις πώλησον  
καὶ διάδος πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν [τοῖς] οὐρανοῖς, καὶ δεῦρο ἀκολούθει µοι.   
22 akousas de ho I�sous eipen autŸ, Eti hen soi leipei;   

“and having heard Yahushua said to him, still one thing for you is lacking. 

panta hosa echeis p�l�son kai diados pt�chois,  

Everything, as much as you have, sell and distribute to the poor, 

kai hexeis th�sauron en [tois] ouranois, kai deuro akolouthei moi.   

and you shall have treasure in the heavens, and come follow me.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:wl  hyh  lwdg  rco-yk  dam  beoyw  taz-ta  womck  yhyw  23 

:Ÿ� †́‹́† �Ÿ…́B š¶�”-‹¹J …¾‚̧÷ ƒ·˜́”·Iµ‡ œ‚¾ˆ-œ¶‚ Ÿ”¸÷´�̧J ‹¹†̧‹µ‡ „� 

23. way’hi k’sham’`o ‘eth-zo’th waye`atseb m’od ki-`sher gadol hayah lo. 
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Luke18:23 And it came to pass when he heard this, he was very grieved,  

because he had great riches. 
 

‹23› ὁ δὲ ἀκούσας ταῦτα περίλυπος ἐγενήθη·  ἦν γὰρ πλούσιος σφόδρα.   
23 ho de akousas tauta perilypos egen�th�;  �n gar plousios sphodra.   

but having heard these things he became very sad.  For he was very rich.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  beon  yk  ocwhy  aryw  24 

:Myhlah  twklm-la  awbl  Myskn  ylobl  hcqy  hmk  rmayw 

ƒµ ½̃”¶’ ‹¹J µ”º�E†́‹ ‚̧šµIµ‡ …� 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷-�¶‚ ‚Ÿƒ´� �‹¹“́�̧’ ‹·�¼”µƒ̧� †¶�̧™¹‹ †́LµJ šµ÷‚¾Iµ‡ 
24. wayar’ Yahushuà ki ne`etsab  
wayo’mar kamah yiq’sheh l’ba`aley n’kasim labo’ ‘el-mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke18:24 And `SWJY saw that he was grieved and said, “How difficult it is  

for property owners to enter into the kingdom of the Elohim!” 
 

‹24› Ἰδὼν δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς [περίλυπον γενόµενον] εἶπεν,  
Πῶς δυσκόλως οἱ τὰ χρήµατα ἔχοντες εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσπορεύονται·   
24 Id�n de auton ho I�sous [perilypon genomenon] eipen,  

“having seen and him Yahushua very sad having become said, 

P�s dyskol�s hoi ta chr�mata echontes  

 “How with difficulty the ones having wealth 

eis t�n basileian tou theou eisporeuontai;   

into the kingdom of the Elohim enter.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ryco  awbm  fjmh  bqn-kwtb  rbo  lmgl  lqn  yk  25 

:Myhlah  twklm-la 

 š‹¹�́” ‚ŸA¹÷ Šµ‰µLµ† ƒ¶™¶’-¢Ÿœ̧A š¾ƒ¼” �´÷́Bµ� �·™́’ ‹¹J †� 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷-�¶‚ 
25. ki naqel lagamal `abor b’tho’k-neqeb hamachat  
mibo’ `ashir ‘el-mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke18:25 “For it is easier for a camel to pass through the eye of a needle  

than for a rich man to enter into the kingdom of the Elohim.” 
 

‹25› εὐκοπώτερον γάρ ἐστιν κάµηλον διὰ τρήµατος βελόνης εἰσελθεῖν ἢ πλούσιον  
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν.   
25 eukop�teron gar estin kam�lon dia tr�matos belon�s eiselthein  

“for easier it is for a camel through the opening of a needle to enter 

� plousion eis t�n basileian tou theou eiselthein.   

than for a rich person into the kingdom of the Elohim to enter.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ocwhl  lkwy  ymw  Myomch  wrmayw  26 

:µ”·�́E¹†̧� �µ�E‹ ‹¹÷E �‹¹”̧÷¾Vµ† Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡� 

26. wayo’m’ru hashom’`im umi yukal l’hiuashe`a. 
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Luke18:26 They who heard said, “Who is able to be saved? 
 

‹26› εἶπαν δὲ οἱ ἀκούσαντες, Καὶ τίς δύναται σωθῆναι;   
26 eipan de hoi akousantes, Kai tis dynatai s�th�nai?   

“but said the ones having heard, and who is able to be saved?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Myhlam  alpy  al  Mda  ynbm  alpy  rca  rmayw  27 

:�‹¹†¾�½‚·÷ ‚·�́P¹‹ ‚¾� �́…́‚ ‹·’̧A¹÷ ‚·�́P¹‹ š¶�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

27. wayo’mer ‘asher yipale’ mib’ney ‘adam lo’ yipale’ me’Elohim. 
 

Luke18:27 He said, “What is too perplexing for the sons of men  

is not too perplexing for Elohim.” 
 

‹27› ὁ δὲ εἶπεν, Τὰ ἀδύνατα παρὰ ἀνθρώποις δυνατὰ παρὰ τῷ θεῷ ἐστιν.   
27 ho de eipen, Ta adynata para anthr�pois dynata para tŸ theŸ estin.   

“and he said, the things impossible with men possible with Elohim are.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:kyrja  Klnw  lkh-ta  wnbzo  wnjna  nh  swrfp  rmayw  28 

:¡‹¶š¼‰µ‚ Œ¶�·Mµ‡ �¾Jµ†-œ¶‚ E’̧ƒµˆ́” E’̧‰µ’¼‚ ‘·† “Ÿş̌Š¶P š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

28. wayo’mer Pet’ros hen ‘anach’nu `azab’nu ‘eth-hakol wanelek ‘achareyak. 
 

Luke18:28 Petros (Kepha) said, “Behold, we have abandoned all to follow after You.” 
 

‹28› Εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος, Ἰδοὺ ἡµεῖς ἀφέντες τὰ ἴδια ἠκολουθήσαµέν σοι.   
28 Eipen de ho Petros, Idou h�meis aphentes ta idia �kolouth�samen soi.   

and said Peter, “Behold we having left our own followed you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bzo  rca  cya  nya  Mkl  yna  rma  nma  Mhyla  rmayw  29 

  wa  wtca-ta  wa  wyja-ta  wa  wytwba-ta  wa  wtyb-ta 
:Myhlah  twklm  noml  wynb-ta 

 ƒµˆ́” š¶�¼‚ �‹¹‚ ‘‹·‚ �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

 Ÿ‚ ŸU¸�¹‚-œ¶‚ Ÿ‚ ‡‹´‰¶‚-œ¶‚ Ÿ‚ ‡‹́œŸƒ¼‚-œ¶‚ Ÿ‚ Ÿœ‹·A-œ¶‚ 
:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ ‘µ”µ÷̧� ‡‹́’́A-œ¶‚ 

29. wayo’mer ‘aleyhem ‘Amen ‘omer ‘ani lakem ‘eyn ‘ish  
‘asher `azab ‘eth-beytho ‘o ‘eth-‘abothayu ‘o ‘eth-‘echayu  
‘o ‘eth-‘ish’to ‘o ‘eth-banayu l’ma`an mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke18:29 And He said to them, “Truly I say to you, there is no one  

who has abandoned his house or his fathers or his brothers or his wife or his sons  

for the sake of the kingdom of the Elohim,” 
 

‹29› ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι οὐδείς ἐστιν ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν  
ἢ γυναῖκα ἢ ἀδελφοὺς ἢ γονεῖς ἢ τέκνα ἕνεκεν τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ,  
29 ho de eipen autois, Am�n leg� hymin hoti oudeis estin hos aph�ken oikian  

And he said to them, “Truly I say to you that there is no one who left house  

� gynaika � adelphous � goneis � tekna heneken t�s basileias tou theou,  

or wife or brothers or parents or children because of the kingdom of the Elohim,”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  hzh  Mlwob  Mylpk  ylpk  Mhytjt  jqy-alw  30 

:Mlwo  yyj  abh  Mlwolw 

†¶Fµ† �́�Ÿ”́A �¹‹µ�̧–¹� ‹·�̧–¹J �¶†‹·U¸‰µU ‰µR¹‹-‚¾�̧‡ � 

:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ ‚́Aµ† �́�Ÿ”́�̧‡ 
30. w’lo’-yiqach tach’teyhem kiph’ley kiph’layim ba`olam hazeh  
w’la`olam haba’ chayey `olam. 
 

Luke18:30 “who shall not receive in its place many times as much in this age,  

and eternal life in the age to come.” 
 

‹30› ὃς οὐχὶ µὴ [ἀπο]λάβῃ πολλαπλασίονα ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ  
καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχοµένῳ ζωὴν αἰώνιον.   
30 hos ouchi m� [apo]labÿ pollaplasiona en tŸ kairŸ toutŸ  

“who shall not receive many times as much in this time 

kai en tŸ ai�ni tŸ erchomenŸ z��n ai�nion.   

and in the age coming, eternal life.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mylo  wnnh  Mhl  rmayw  rcoh  Mync-ta  wyla  jqyw  31 

:almy  Mdah-nb  lo  Myaybnh  ydyb  bwtkh-lkw  hmylcwry 

 �‹¹�¾” E’̧’¹† �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ š́ā́”¶† �‹·’̧�-œ¶‚ ‡‹́�·‚ ‰µR¹Iµ‡ ‚� 

:‚·�´L¹‹ �́…́‚́†-‘¶A �µ” �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† ‹·…‹¹A ƒEœ́Jµ†-�́�̧‡ †́÷¸‹́�´�Eş̌‹ 
31. wayiqach ‘elayu ‘eth-sh’neym he`asar wayo’mer lahem hin’nu `olim 
Y’rushalay’mah w’kal-haKathub bidey han’bi’im `al Ben-ha’Adam yimale’. 
 

Luke18:31 He took the twelve to Himself and said to them,  

“Behold, we are going to Yerushalam, and all that is written by the prophets  

about the Son of Man shall be fulfilled.” 
 

‹31› Παραλαβὼν δὲ τοὺς δώδεκα εἶπεν πρὸς αὐτούς,  
Ἰδοὺ ἀναβαίνοµεν εἰς Ἰερουσαλήµ, καὶ τελεσθήσεται πάντα τὰ γεγραµµένα  
διὰ τῶν προφητῶν τῷ υἱῷ τοῦ ἀνθρώπου·   
31 Paralab�n de tous d�deka eipen pros autous,  

and having taken the twelve He said to them,  

Idou anabainomen eis Ierousal�m, kai telesth�setai panta  

“Behold we are going up to Jerusalem, and shall be fulfilled all  

ta gegrammena dia t�n proph�t�n tŸ huiŸ tou anthr�pou;   

the things having been written by the prophets about the Son of Man.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wynpb  wqryw  wllothw  wb  wlthw  Mywgl  rsmy  yk  32 

:‡‹́’́–¸A E™¸š́‹¸‡ E�̧Kµ”¸œ¹†̧‡ Ÿƒ EK·œ·†̧‡ �¹‹ŸBµ� š·“´L¹‹ ‹¹J ƒ� 

32. ki yimaser lagoyim w’hethelu bo w’hith’`al’lu w’yar’qu b’phanayu. 
 

Luke18:32 “For He shall be handed over to the gentiles,  

and they shall mock Him and mistreat Him and spit in His face,” 
 

‹32› παραδοθήσεται γὰρ τοῖς ἔθνεσιν καὶ ἐµπαιχθήσεται  
καὶ ὑβρισθήσεται καὶ ἐµπτυσθήσεται 
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32 paradoth�setai gar tois ethnesin kai empaichth�setai  

for He shall be delivered up to the Gentiles and He shall be ridiculed 

kai hybristh�setai kai emptysth�setai  

and He shall be mistreated and He shall be spat upon  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mwqy  Mwq  ycylch  Mwybw  whwtymhw  Myfwcb  whwkhw  33 

:�E™´‹ �Ÿ™ ‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµƒE E†Eœ‹¹÷½†¶‡ �‹¹ŠŸVµƒ E†EJ¹†¸‡ „� 

33. w’hikuhu bashotim wehemithuhu ubayom hash’lishi qom yaqum. 
 

Luke18:33 “They shall strike Him with whips and put Him to death,  

but on the third day He surely rise.” 
 

‹33› καὶ µαστιγώσαντες ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀναστήσεται.   
33 kai mastig�santes apoktenousin auton,  

“and having whipped Him they shall kill Him, 

kai tÿ h�mera5 tÿ tritÿ anast�setai.   

and on the day third He shall rise again.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

Mhm  Mlon  hzh  rbdh  yhyw  hla-lkm  rbd  wnybh  al  Mhw  34 

:Mhyla  rbd  rca-ta  wody  alw   

�¶†·÷ �́�¸”¶’ †¶Fµ† š´ƒ́Cµ† ‹¹†̧‹µ‡ †¶K·‚-�́J¹÷ š́ƒ´… E’‹¹ƒ·† ‚¾� �·†¸‡ …� 

:�¶†‹·�¼‚ š¶A¹C š¶�¼‚-œ¶‚ E”̧…́‹ ‚¾�̧‡  
34. w’hem lo’ hebinu dabar mikal-‘eleh way’hi hadabar hazeh ne`’lam mehem  
w’lo’ yad’`u ‘eth-‘asher diber ‘aleyhem. 
 

Luke18:34 They did not understood a word of all these things, and this word was hidden  

from them, and they did not know what he was saying to them. 
 

‹34› καὶ αὐτοὶ οὐδὲν τούτων συνῆκαν καὶ ἦν τὸ ῥῆµα τοῦτο κεκρυµµένον ἀπ’ αὐτῶν  
καὶ οὐκ ἐγίνωσκον τὰ λεγόµενα.   
34 kai autoi ouden tout�n syn�kan  

and they none of these things understood 

kai �n to hr�ma touto kekrymmenon apí aut�n,  

and had been this word hidden from them, 

kai ouk egin�skon ta legomena.   

and they were not understanding the things being said.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wjyry-la  wbrqb  yhyw  35 

:hqde  lacl  krdh  dy-lo  bcy  rwo  cya-hnhw 

Ÿ‰‹¹š¸‹-�¶‚ Ÿƒ¸š́™¸A ‹¹†¸‹µ‡ †� 

:†́™´…̧˜ �¾‚̧�¹� ¢¶š¶Cµ† …µ‹-�µ” ƒ·�‹ š·E¹” �‹¹‚-†·M¹†¸‡ 
35. way’hi b’qar’bo ‘el-Y’richo w’hinneh-‘ish `iuer ysheb  
`al-yad hadere’k lish’ol ts’daqah. 
 

Luke18:35 And it came to pass when He drew near Yericho,  

behold, a blind man was sitting next to the surface of the road to ask for righteousness. 
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‹35› Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν εἰς Ἰεριχὼ τυφλός τις ἐκάθητο  
παρὰ τὴν ὁδὸν ἐπαιτῶν.   
35 Egeneto de en tŸ eggizein auton eis Ierich�  

and it came about while He drew near to Jericho 

typhlos tis ekath�to para t�n hodon epait�n.   

a certain blind man was sitting beside the road begging. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:awh-hm  todl  crdyw  rboh  Moh  lwq-ta  omcyw  36 

:‚E†-†µ÷ œµ”µ…́� �š¸…¹Iµ‡ š·ƒ¾”´† �́”´† �Ÿ™-œ¶‚ ”µ÷¸�¹Iµ‡ ‡� 

36. wayish’ma` ‘eth-qol ha`am ha`ober wayid’rsh lada`ath mah-hu’. 
 

Luke18:36 He heard the sound of people passing by and inquired to know what it was. 
 

‹36› ἀκούσας δὲ ὄχλου διαπορευοµένου ἐπυνθάνετο τί εἴη τοῦτο.   
36 akousas de ochlou diaporeuomenou epynthaneto ti ei� touto.   

“and having heard a crowd traveling through He was asking what this might be.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rbwo  yrenh  ocwhy-yk  wl  wdygyw  37 

:š·ƒŸ” ‹¹ş̌˜́Mµ† µ”º�E†́‹-‹¹J Ÿ� E…‹¹BµIµ‡ ˆ� 

37. wayagidu lo ki-Yahushuà haNats’ri `ober. 
 

Luke18:37 They told him that `SWJY the Natsri was passing by. 
 

‹37› ἀπήγγειλαν δὲ αὐτῷ ὅτι Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος παρέρχεται.   
37 ap�ggeilan de autŸ hoti I�sous ho Naz�raios parerchetai.   

and they reported to him that Yahushua the Nazarene is going by.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ynnj  dwd-nb  ocwhy  rmal  qozyw  38 

:‹¹’·Ḿ‰ …¹‡́C-‘¶A µ”º�E†́‹ š¾÷‚·� ™µ”̧ˆ¹Iµ‡ ‰� 

38. wayiz’`aq le’mor Yahushuà ben-Dawid chaneni. 
 

Luke18:38 He cried out, saying, “`SWJY, Son of Dawid, Be gracious to me!” 
 

‹38› καὶ ἐβόησεν λέγων, Ἰησοῦ υἱὲ ∆αυίδ, ἐλέησόν µε.   
38 kai ebo�sen leg�n, I�sou huie Dauid, ele�son me.   

and he cried out saying, “Yahushua, son of David, have mercy on me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtcjhl  wb-wrog  wynpl  Myklhhw  39 

:ynnj  dwd-nb  ocwhy  qozl  dwo  hbrh  awhw 

Ÿœ¾�¼‰µ†̧� Ÿƒ-Eš¼”´B ‡‹́’́–¸� �‹¹�¸�¾†µ†¸‡ Š� 

:‹¹’·Ḿ‰ …¹‡́C-‘¶A µ”º�E†́‹ ™¾”¸ ¹̂� …Ÿ” †́A¸š¹† ‚E†̧‡ 
39. w’hahol’kim l’phanayu ga`aru-bo l’hachashotho  
w’hu’ hir’bah `od liz’`oq Yahushuà ben-Dawid chaneni. 
 

Luke18:39 Those who were walking in front of him rebuked him to hush him up,  

but he increased crying out the more, “`SWJY Son of David, have gracious to me!” 
 

‹39› καὶ οἱ προάγοντες ἐπετίµων αὐτῷ ἵνα σιγήσῃ,  
αὐτὸς δὲ πολλῷ µᾶλλον ἔκραζεν, Υἱὲ ∆αυίδ, ἐλέησόν µε.   
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39 kai hoi proagontes epetim�n autŸ hina sig�sÿ,  

and the ones going before him were rebuking him that he should be silent, 

autos de pollŸ mallon ekrazen, Huie Dauid, ele�son me.   

but he much more was crying out, “Son of David, have mercy on me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  brq  rcak  yhyw  wyla  waybhl  weyw  ocwhy  dmoyw  40 

:rmal  whlacyw 

 ƒµš´™ š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ‡‹́�·‚ Ÿ‚‹¹ƒ¼†µ� ‡µ˜̧‹µ‡ µ”º�E†́‹ …¾÷¼”µIµ‡ ÷ 

:š¾÷‚·� E†·�́‚̧�¹Iµ‡ 
40. waya`amod Yahushuà way’tsaw lahabi’o ‘elayu way’hi ka’asher qarab 
wayish’alehu le’mor. 
 

Luke18:40 And `SWJY stood and commanded them to bring him to Him.  

When he came near, He asked him, saying, 
 

‹40› σταθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐκέλευσεν αὐτὸν ἀχθῆναι πρὸς αὐτόν.   
ἐγγίσαντος δὲ αὐτοῦ ἐπηρώτησεν αὐτόν, 
40 statheis de ho I�sous ekeleusen auton achth�nai pros auton.   

and having stood Yahushua commanded him to be led to Him. 

eggisantos de autou ep�r�t�sen auton,  

having drawn near and He questioned him,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ynyo  hnjqpt  rca  ynda  rmayw  kl-hcoac  hert-hm  41 

:‹´’‹·” †́’̧‰µ™́P¹U š¶�¼‚ ‹¹’¾…¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢́K-†¶ā½”¶‚¶� †¶˜̧š¹U-†µ÷ ‚÷ 

41. mah-tir’tseh she’e`eseh-l’ak wayo’mer ‘Adoni ‘asher tipaqach’nah `eynay. 
 

Luke18:41 “What do you want Me to do for you?”   

And he said,  “My Adon (Master), that my eyes would be opened!” 
 

‹41› Τί σοι θέλεις ποιήσω;  ὁ δὲ εἶπεν, Κύριε, ἵνα ἀναβλέψω.   
41 Ti soi theleis poi�s�?  ho de eipen, Kyrie,  

“What for you do you wish that I may do?”  And he said “Master, 

hina anableps�.   

that I may regain my sight.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:kl  hoycwh  ktnwma  kynyo  hnjqpt  wyla  rmayw  42 

:¢´K †́”‹¹�Ÿ† ¡̧œ´’E÷½‚ ¡‹¶’‹·” †́’̧‰µ™´P¹U ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ÷ 

42. wayo’mer ‘elayu tipaqach’nah `eyneyak ‘emunath’ak hoshi`ah l’ak. 
 

Luke18:42 And He said to him, “Your eyes shall open!  Your faith has saved you.” 
 

‹42› καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Ἀνάβλεψον·  ἡ πίστις σου σέσωκέν σε.   
42 kai ho I�sous eipen autŸ, Anablepson;  h� pistis sou ses�ken se.   

and Yahushua said to him, “Regain your sight.  Your faith has healed you.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  jbcw  klh  wyrja  klyw  wynyo  wjqpn  Matpw  43 

:Myhlal  wdwyw  war  Moh-lkw  Myhlah-ta 
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 µ‰·Aµ�̧‡ ¢¾�́† ‡‹́š¼‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ ‡‹́’‹·” E‰̧™¸–¹’ �¾‚̧œ¹–E „÷ 

:�‹¹†¾�‚·� E…ŸIµ‡ E‚́š �́”´†-�́�̧‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ 
43. uphith’om niph’q’chu `eynayu wayele’k ‘acharayu halo’k  
w’shabeach ‘eth-ha’Elohim w’kal-ha`am ra’u wayodu l’Elohim. 
 

Luke18:43 And suddenly his eyes were opened, and he followed Him, walking  

and praising the Elohim.  And all of the people saw and gave thanks to Elohim. 
 

‹43› καὶ παραχρῆµα ἀνέβλεψεν καὶ ἠκολούθει αὐτῷ δοξάζων τὸν θεόν.   
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἰδὼν ἔδωκεν αἶνον τῷ θεῷ.   
43 kai parachr�ma aneblepsen kai �kolouthei autŸ doxaz�n ton theon.   

and at once he saw again and was following him glorifying the Elohim. 

kai pas ho laos id�n ed�ken ainon tŸ theŸ.   

And all the people having seen this gave praise to Elohim. 

 


